John 1:1
Matthew 28:13



 is the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present of what occurred at that moment.


The active voice indicates that the Jewish leaders are producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the second person plural aorist active imperative from the verb EIPON, which means “to say.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that the Roman soldiers are expected to produce the action.


The imperative mood is a mild command.

“saying, ‘Say,”
 is the conjunction HOTI, which is used after verbs of communication to indicate and introduce the content of that communication.  It is translated “that” or used as quotation marks (as it is here).  With this we have the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular/plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His disciples.”  Next we have the adverbial genitive of time from the feminine singular noun NUX, meaning “by night.”  With this we have the nominative masculine plural aorist active participle of the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus’ disciples produced the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed prior to the action of the main verb.  This is normally translated “after coming.”

““His disciples, after coming by night,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb KLEPTW, which means “to steal.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus’ disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him.”  Finally, we have a genitive absolute construction, which includes the genitive ‘subject’ of the participle from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”  With this we have the first person genitive masculine plural present deponent middle/passive participle of the verb KAOIMAOMAI, which means “to be sleeping.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the guards) producing the action.


The participle is a temporal participle with the action being performed simultaneously with the action of the main verb.  This is normally translated “while…”

“stole Him, while we were sleeping.””
Mt 28:13 corrected translation

“saying, ‘Say, “His disciples, after coming by night, stole Him, while we were sleeping.””
Explanation:
1.  “saying, ‘Say,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “And after assembling with the elders, and plotting together, they gave a rather large sum of money to the soldiers, saying, “Say, ‘His disciples, after coming by night, stole Him, while we were sleeping.’”


b.  The Jewish leaders propose that the Roman soldiers lie about the events that took place earlier that morning.  They are telling the soldiers what they should say to their superior officers, which will be a bald faced lie.  The Jewish leaders have lived in a bodyguard of lies from the arrest of Jesus and up until now.  Why should anything change?  They are willing to put the Roman soldiers’ lives at risk and think nothing of it.  They will guarantee the soldiers’ cooperation with a great bribe.  But lying to their superiors and including the fact that they were asleep on guard duty is a double reason to lose their lives.  In addition this small group of soldiers doesn’t know what the other part of their guard detail is reporting to their superiors, and they certainly don’t know about this bribe or the lie that is expected to be told.  So these men are really risking their lives.

2.  ““His disciples, after coming by night,”

a.  The Jewish leaders now describe the false story they want told by these soldiers.  The basic lie is that Jesus’ disciples stole the dead body of Jesus.  They did so in the dead of night, when these soldiers were supposed to be guarding the entrance to the tomb.


b.  Normally it would take four men to carry away a dead body (50 pounds per man), and it would take that many to roll the stone disc away from the entrance or tip it over.  That activity would have awakened most soldiers on guard duty.  The detail of Roman soldiers likely consisted of ten men, because Jesus was known to have twelve close followers (now eleven) and they were known to be armed (Peter in the Garden).  The guard duty would normally be two men awake each hour while the others slept, and the guards changed every hour.  Two men were awake to keep each other awake, while the rest took their turn sleeping.  Thus it would be completely out of the norm for the entire detail to go to sleep.


c.  The soldiers would have a difficult time explaining who was on guard duty at the time they fell asleep with the others, without someone having to take the blame and be punished.

3.  “stole Him, while we were sleeping.””

a.  Roman guards don’t sleep on guard duty without risking being burned to death as their punishment.  So the Jewish leaders were asking the guards to risk having their superior officers punish them for their failure to do their duty.


b.  It is a lie that the dead body of Jesus was stolen and it is a lie that the guards fell asleep.  It is a lie that the stone covering of the entrance was rolled away by Jesus’ disciples and it is lie that they even came near the tomb that night.  The whole lie makes no logical sense.  It is lie that the soldiers were sleeping, and they lie by omission by not mentioning the presence of the angels.

4.  Commentators’ comments.


a.  “For a Roman soldier to fail in his duty was an offense punishable by death.  But the soldiers were shrewd: They did not report to Pilate or to their superior officers [we don’t know what the second group of soldiers did, but apparently they did not report anything to their superiors because the body is missing]; they reported to the Jewish chief priests.  They knew that these men were as anxious to cover up the miracle as were the soldiers themselves!  By examining this story, we see that it actually proves the resurrection of Jesus Christ.  If Jesus’ body was stolen, then it was taken either by His friends or His enemies.  His friends could not have done it since they had left the scene and were convinced that Jesus was dead.  His enemies would not steal His body because belief in His resurrection was what they were trying to prevent.  They would have defeated their own purposes if they had removed His body. And, if they had taken it, why did they not produce it and silence the witness of the early church?”


b.  “Such a report would not have been well received by the officials for a soldier who fell asleep on guard duty would be put to death (Acts 12:19).”


c.  “It is clear that Scripture teaches that even when the world is confronted with incontrovertible evidence of Jesus Christ’s resurrection, it will deny this truth.  The world simply refuses to admit His resurrection because it is convicted by it and so seeks to deny it.  Accepting Jesus’ resurrection as a truth logically demands that something be done about it, and this is too convicting a fact for the world to tolerate.”


d.  “The excuse they are to give is the very one which the guard was designed to prevent in the first place.  Admitting that they had slept on their watch could have proved fatal.”


e.  “It is ironical that the Jewish authorities themselves were now causing the story to be put out that they had caused the guard to be set in order to prevent [a story of resurrection].  They had feared that the body might be stolen and resurrection stories circulate on the basis of an empty tomb.  They were now ensuring that precisely those stories were circulated, the only difference being that behind the stories was a risen body instead of a stolen body.  The Jesus whom they had caused to be slain and put into the tomb was now a living reality; all their bribes and lies could do nothing to alter the facts.”


f.  “How to explain the empty tomb without admitting Jesus’ resurrection?  That has been the dilemma of all who have tried to get rid of that resurrection.  Only falsehood can do it, and that falsehood is always so apparent that it defeats its purpose.”
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